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	Агент Валери Лоу почувствовала, как по коже побежали мурашки, когда она шагнула в тёмный коридор, а тяжёлые металлические двери за спиной с лязгом захлопнулись. Стены были холодные и голые, но что-то подсказывало ей: место это вовсе не пустое. Собственные шаги отдавались эхом, будто тысяча шепчущих тайн, подгоняя её идти дальше. Сердце глухо билось в предвкушении, пока она приближалась к последней двери в конце прохода; на маленькой табличке рядом значилось: «Тобиас Мэсли».

	Имя из её прошлого. Имя человека — жестокого убийцы, — с которым ей не хотелось сталкиваться снова. Но судьба привела её сюда, к этой встрече, а судьбу, как Валери успела усвоить, не обходят стороной — ей смотрят в лицо, с мужеством.

	Валери взглянула на часы. В голове нарастал вихрь напряжения. Ей предстояло не только встретиться с опасным убийцей из прошлого — в мысли лезла и личная жизнь. Мать всё ещё находилась в психиатрической клинике, и Валери обещала прийти сегодня до конца часов посещения. Теперь она уже не была уверена, что успеет.

	От одной мысли, что она не увидит маму, защемило сердце. Но, как бывало не раз, Валери пришлось отодвинуть личное и сосредоточиться на работе профайлера ФБР. Такая карьера — сплошные жертвы ради общего блага.

	Она на мгновение замерла, затем крепче сжала дверную ручку и толкнула дверь — шагнула навстречу неизвестному. И вошла.

	Валери оказалась в тесной комнате, где из мебели были лишь один стул и стол, а рядом — неубранная койка. Из угла ей кивнул широкоплечий охранник с ниточкой усов, почти вытянувшийся по стойке «смирно» при её появлении. Сотрудники ФБР сюда заглядывали нечасто.

	За столом сидел Тобиас Мэсли в оранжевом тюремном комбинезоне. Острый подбородок и высокие скулы делали его лицо будто высеченным — как мрачная фигура на испорченной статуе. Тёмные глаза, несмотря на жёсткий свет люминесцентных ламп под потолком, поблёскивали, словно оникс.

	Валери медленно подошла к столу и почувствовала, как по спине пробежал холодок. Она впервые видела Тобиаса с тех пор, как семь лет назад вместе с коллегами арестовала его. Это она поймала его — и до сих пор помнила ненависть в его взгляде, когда до него дошло, что его террор закончился.

	Ирония заключалась в том, что поймала она его, работая на подхвате: проводила допросы, обходила кварталы — делала то, чем начальство не утруждалось. Но именно её расследование вывело на него, и это заметили. Яркая звезда в резюме — даже сейчас, когда ей чуть за тридцать и она уже опытный агент. Это распахнуло перед ней двери. Это привело её к охоте за беглецами вместе с Чарли на прошлом назначении, затем — к провалу дела «Убийцы Когтешва», и — наконец — к искуплению в Отделе криминальной психопатии.

	Где-то глубоко в Валери жила вина. Она была рада, что поймала Тобиаса: он был чудовищно опасен. Но то, что случилось с ним после… было лишним.

	Валери села на стул напротив Тобиаса и положила на стол портфель. Она заметила, что он не сводит с неё взгляда, и поняла: он ждал её визита. На неё накатило внезапное сожаление, смешанное с раздражением, но она загнала оба чувства поглубже. Она пришла сюда, чтобы вытянуть из Тобиаса важную информацию, — и не могла позволить собственным эмоциям встать у неё на пути.

	— Я бы сказал, рад вас видеть, агент Лоу, — зловеще протянул Тобиас, — да только куда счастливее был бы, сомкни я пальцы на вашей шее.

	— Шанс у тебя был, когда я арестовала тебя много лет назад, — ответила Валери, стараясь вытравить из памяти тот ночной мордобой на крыше. Иногда ей это снилось: Тобиас ухмыляется и пытается столкнуть её вниз, на смерть.

	— Думаю, — сказал он, наклоняясь вперёд, — вы хотите моей компании примерно так же, как я — вашей. Зачем вы явились в эту дыру?

	Она открыла портфель и достала фотографию. Положила её на стол перед Тобиасом и спросила:

	— Вы узнаёте этого человека?

	Тобиас уставился на снимок. На нём был мужчина лет сорока с густой седой шевелюрой и жёсткой щетиной. Лицо усталое, изношенное жизнью, но в глазах пряталась тень улыбки. Вокруг — семья и близкие друзья.

	Наконец, после короткой паузы, Тобиас кивнул.

	— Да, — сказал он. — Узнаю. Это Дэниел Лонг.

	Валери удержала адреналин в узде. Прорыв — по крайней мере он признал, что знает человека на фотографии.

	— И что случилось с Дэниелом Лонгом? — спросила Валери, прекрасно зная ответ.

	Тобиас усмехнулся — кривой, презрительный оскал растянулся от щеки до щеки.

	— Его нашли задушенным в поле за два года до моего ареста, — произнёс он ледяным голосом; лицо оставалось холодным и безучастным.

	Валери смотрела на него, подавляя отвращение к тому, что он сделал. Его небрежная манера выводила её из себя, но она понимала: если нужны ответы, придётся сохранять самообладание. Проглотив сомнения, она спросила:

	— Вы знаете, кто его убил?

	Тобиас встретил её взгляд таким же ледяным, словно решая, сколько правды ей позволить. Одним словом он ответил:

	— Нет.

	Он говорил без тени эмоций — будто пересказывал давнюю историю из чужой жизни, а не из своей. Между словами и жестами зияла холодная отстранённость.

	— Это нераскрытое дело, — сказала Валери. — И я думаю, вы можете помочь нам его раскрыть. Всё указывает на ваш почерк.

	Тобиас безучастно смотрел на Валери.

	— Вы прекрасно знаете, что это ваших рук дело, — подчеркнула Валери.

	— И что, если так? — огрызнулся Тобиас. — Какой от этого толк?

	— Вам стоит нам помочь, — убедительно сказала Валери. — Любая новая деталь по этому «висяку» может принести вам здесь пару поблажек. Жить станет проще.

	Тобиас запрокинул голову и расхохотался, а потом резко посуровел.

	— И что мне за это? Книги? Телевизор? — съязвил он. — Я дни напролёт отделён от основной массы заключённых: охранники гоняют меня из камеры во двор, из двора в душевую, из душевой обратно в камеру. Каждый день — воплощённая скука. Они считают меня слишком опасным. И если я не прикончу кого-нибудь из других, они боятся, что кто-то прикончит меня за то, что я сделал, чтобы сюда попасть. Но в этом-то и загвоздка, верно? Мне не место здесь, агент Лоу, и вы знаете почему.

	Валери и правда знала почему. Её дело — ловить преступников. А дальше решение должен принимать суд и система. Иногда это не срабатывало. В случае с Тобиасом Мэсли не сработало ничего.

	— У вас тяжёлое психическое заболевание, — тихо сказала Валери. — Мне жаль вас. Вам бы быть в охраняемом психиатрическом отделении и получать лечение, но я говорю вам: сейчас этого не будет — из-за того, как решили суды, особенно если вы скрываете сведения о нераскрытых убийствах десятилетней давности.

	— И что дальше? — спросил Тобиас, и голос его сорвался на крик. — Мне, значит, просто сидеть здесь и гнить в этой камере годами? Я не преступник; я болен, и вы это знаете! А я всё равно здесь — чахну в тюремной клетке, хотя мне нужна помощь!

	Валери молча была с ним согласна. Такая несправедливость слишком часто попадалась ей по работе. Она отправила за решётку немало людей с тяжёлыми психическими расстройствами. Конечно, она знала: большинство тех, у кого есть проблемы с психикой, как и у неё самой, совершенно обычные, вполне адаптированные и безвредные. Но в случае с такими исключениями, как Тобиас Мэсли, смесь расстройств личности и психотических эпизодов была коктейлем, за которым тянулся след разрушений.

	Иногда после ареста подозреваемого — несмотря на её заметки и выступления в суде, где она настаивала, что заключённого следует лечить в охраняемом медицинском учреждении, — действующий судья не соглашался и отправлял такого человека в тюремную камеру, где его психологические проблемы только усугублялись, делая его опаснее для остальных заключённых и охраны, не говоря уже о том, что болезненные бредовые идеи разрастались и крепли.

	К сожалению, прямо сейчас она ничего не могла с этим сделать. Суд решил, что Мэсли не невменяем с точки зрения закона, хотя она была не согласна. Валери нужно было держаться за работу, которая стояла перед ней. Ей требовалась информация от Тобиаса, если они собирались выяснить, кто убил Дэниела Лонга, и потому она отодвинула собственные чувства в сторону.

	— Вы можете нам помочь, — ровно сказала Валери. — Вы можете сделать так, чтобы справедливость восторжествовала, даже если вы заперты здесь. Важно одно — поступить правильно.

	— ПРАВИЛЬНО?! — взвыл он. — Как вы «правильно» поступили со мной?

	Тобиас издал гулкий, звериный рёв и рванулся к Валери, как взбесившийся бык. Охранник, с лицом, на котором проступил страх, отчаянно метнулся вперёд, пытаясь вмешаться, но опоздал.

	Валери бросилась вперёд раньше охранника, взлетела в воздух с раскинутыми руками. Вцепившись в Тобиаса, она вместе с ним рухнула на пол — их инерция швырнула обоих так, что они ударились о бетон. Мужчина хрипло выдохнул, когда его тело стукнулось и перекатилось, но с Валери, прижавшей его сверху, вырваться было невозможно. Она едва успела заломить его в удержание, прежде чем охранник наконец перехватил контроль. Валери порадовалась, что на его руках были наручники. Иначе он мог бы вырвать ей горло.

	— Вам нужно уйти, агент! — рявкнул охранник на Валери; его показное восхищение мгновенно сменилось враждебностью.

	Она посмотрела на него, нахмурив брови. Конечно, её задел тон, но она понимала: именно её присутствие и доводило заключённого до срыва.

	— Я понимаю, — спокойно ответила Валери, — но на мои вопросы всё равно нужно ответить.

	Охранник раздражённо покачал головой и сказал:

	— Это подождёт до другого дня.

	— Мне очень жаль, — твёрдо сказала она, глядя на Тобиаса; глаза у него были распахнуты и безумно блуждали. — Мне жаль, что вы не получаете той помощи и лечения, которые вам нужны.

	Глубоко вдохнув, Валери пообещала ему:

	— Клянусь вам, я поговорю с начальником тюрьмы и выясню, что можно сделать. Может, мы заключим сделку: вы сотрудничаете — и вас переводят в место получше. — Но она знала: надежда на это мала.

	С тяжестью в сердце Валери вышла из комнаты, унося с собой осколок неудачи в мыслях и тонкую занозу страха — страха перед тем, во что эта неудача может вылиться.

	Она взглянула на часы. Может, успею, — подумала она.

	Перед внутренним взглядом встала мать — на таблетках, в плену бреда. Валери увидела сходство между состоянием матери и искривлёнными умами тех, кого ей приходилось выслеживать по работе. Валери делала всё, что могла, чтобы спасти мать, но болезнь была слишком непредсказуемой. Это бремя изматывало её, потому что она знала: в голове матери спрятаны тайны её прошлого. Тайны о её настоящем отце и о том, что с ним случилось. Тайны, которым предстоит раскрыться — и к добру, и к худу.

	Валери шла быстро, но ей предстояло в буквальном смысле удерживать равновесие между расследованием и собственной душевной болью.

	Дойдя до конца тускло освещённого коридора и вынув телефон из кармана куртки, она увидела два пропущенных вызова. От отчима. Перезвонить она не успевала — да и не хотела. В прошлый раз, когда они разговаривали, он туманно угрожал, спрашивая Валери, почему его «прессует» ФБР. Правда же заключалась в том, что это был политический ход Артура Хайнлайна, одного из директоров ФБР: он хотел убрать Валери с дороги, чтобы прикрыть её отдел. А для этого пытался раскопать тёмные страницы из её прошлого.

	Валери снова бросила взгляд на часы. Время утекало сквозь пальцы. Вместо того чтобы перезванивать отчиму, она быстро набрала Чарли, надеясь, что у напарника из Бюро найдутся идеи, как двигаться дальше с Тобиасом Масли.

	— Привет, Вал. Что случилось? — ответил Чарли.

	— Я поговорила с Тобиасом, но он не признался в убийстве Дэниела Лонга. И вообще ничего нам не дал — разве что невольно показал, что знал его.

	— Чёрт. Директор Хайнлайн по-прежнему метит тебя. Он не перестанет копаться в твоих прошлых делах, пока не найдёт, за что тебя выкинуть из Отдела криминальной психопатологии. Без твоих навыков нас прикроют в мгновение ока как бесполезных. Нам надо быть очень осторожными, Вал.

	Чарли тяжело вздохнул в трубку, и Валери снова почувствовала, как сердце уходит куда-то вниз. С тех пор как её начальника, Джексона Уэллера, директор Хайнлайн начал проверять по высосанным из пальца обвинениям в некомпетентном руководстве, Хайнлайн на каждом шагу пытался уничтожить Валери и её команду. Это была личная неприязнь — за что именно, Валери толком не знала, — но Джексона уже отстранили от работы, и на время расследования общаться с ним было запрещено.

	После того как в их прошлом деле Хайнлайн попытался их прикрыть и потерпел неудачу, теперь он не оставлял ни единого шанса. Ему нужен был повод — железобетонный, такой, который можно предъявить другим директорам ФБР. Они не станут поддерживать его охоту на ведьм без чего-то конкретного.

	Его внимание переключилось на саму Валери — на ключевое звено команды Джексона. Хайнлайн собирался вытеснить её. Он инициировал проверку по нераскрытому убийству биологического отца Валери, даже устроил обыск в доме её приёмного отца в поисках улик. Теперь он прочёсывал её прежние дела с лупой, и Валери приходилось бросаться в нелепые поиски призраков, лишь бы закрыть любые хвосты, которые Хайнлайн объявлял её провалом.

	Она старалась держаться как можно бодрее ради Чарли и Уилла.

	— Не переживай, — сказала она, хотя голос дрогнул от неуверенности. — Я придумаю, как обыграть Хайнлайна и его людей. Сегодня ночью я этим займусь.

	— Ты уверена, что это разумно? — спросил Чарли. В его голосе звучала тревога, и Валери улыбнулась: он всегда о ней заботился.

	— Уверена, — сказала Валери. Хотя тон у неё был твёрдый, сердце колотилось в груди.

	— Хоть передохни немного, — настоял Чарли. — После всего, что ты делаешь, тебе это нужно. Тогда тебе будет проще отбить атаки директора.

	Ей хотелось сказать Чарли правду о том, куда она направляется, но это было личное. Слишком личное.

	— Не волнуйся, — сказала она. — Я вас с Уиллом не подведу. Нам просто нужно быть умнее Хайнлайна и его команды. На шаг впереди. И действовать безупречно, чтобы он не смог законсервировать всё, что мы — вместе с Джексоном — построили, из-за малейшей ошибки.

	— Понял, — сказал Чарли. — Но ты хотя бы домой заедешь ненадолго, пусть просто передохнуть?

	— Не сейчас, — объяснила она.

	— Постарайся хотя бы чуть-чуть выдохнуть, Вал, — мягко предложил Чарли.

	— Нет, — сказала она в трубку, кивая, словно напарник стоял рядом.

	— А как же Том? — спросил Чарли. — Он ведь будет тебя ждать?

	Валери не знала, что сказать. У неё не было времени объяснять, что жених по-прежнему держит её на расстоянии и не навещал уже несколько недель. Чарли был из тех, кто бросается защищать, и она знала: он непременно полезет вмешиваться и попытается их помирить. Вмешательство ей было ни к чему. Ей нужно было больше времени, чтобы всё обдумать, а времени у неё как раз и не оставалось.

	— Я пока не могу домой, — сказала она, понимая, что одновременно удерживает на весу сразу несколько бед. И снова перед внутренним взглядом всплыло лицо матери. — Мне нужно кое-куда поехать.

	— Ладно, Вал. Позвони, если что-то понадобится.

	Звонок оборвался, и Валери замерла, прежде чем выйти из тюремного коридора. Замерла потому, что знала: впереди час дороги — туда, где ей было страшнее, чем где бы то ни было.

	Ей предстояло навестить мать в психиатрической больнице строгого режима. Там у неё были вопросы, на которые требовались ответы. Самое главное — узнать, не была ли её собственная семья причастна к убийству её отца много лет назад.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Валери остановилась взглядом на входе в психиатрическую больницу. За этими стенами её ждала мать. Валери понятия не имела, будет ли та в ясном уме, — каждый визит выходил по-разному, — но всё больше убеждалась: где-то в искалеченном материнском сознании спрятана правда об убийстве отца. Её не отпускал постоянный страх, что в этом замешан кто-то из тех, кого она любит. Это была тайна, которой следовало бы остаться похороненной, но, как корка на старой ране, она сама снова и снова сдирала её.

	Ей была нужна только правда — даже если она причинит боль.

	Она отогнала мысль и шагнула в мрачную психиатрическую больницу Барлоу — крепость, тянувшуюся от изогнутой дороги длинной тёмной прямоугольной громадой. Приземистое здание — с толстыми серыми каменными стенами и высокой башней на одном конце — смотрело на округу, как взгляд холодной чёрной стали. Валери бывала здесь раньше и, хоть и тревожилась за мать, всё же боялась того, что может найти внутри. Собравшись, она поднялась по каменным ступеням и вошла в парадные двери.

	Пол был белым, слегка отражающим, с едва заметным узором, из-за которого Валери казалось, будто она идёт по сухому растрескавшемуся льду; стены — блестяще-холодного серого цвета. Флуоресцентные лампы под потолком светили неестественно ярко, и Валери приходилось щуриться.

	Она подошла к стойке и прочистила горло, привлекая внимание двух хмурых охранников. Показав удостоверение, Валери получила допуск. Она пошла по длинному коридору к медицинскому крылу. Её туфли скрипели по натёртому воском мраморному полу, и этот звук многократно отдавался от стен. Свет был приглушён, воздух — прохладный и сухой. Она посмотрела на часы: до конца посещений оставалось двадцать минут. Выпрямившись, она быстро зашагала прочь от приёмной в длинный коридор.

	Ещё несколько поворотов — и она снова окажется лицом к лицу с матерью.

	Едва Валери собралась идти дальше, как дорогу ей перегородила фигура исполинского роста. Доктор Робертсон, главный врач больницы, смотрел на неё с пугающей суровостью. Он был крупным мужчиной, в безупречно белом халате, ростом выше шести футов. Валери он напоминал человека, которого с детства откармливали пончиками. Одутловатые глаза, светло-рыжие волосы, вспыхнувшие щёки. Подходя, он сжал челюсти.

	— Что вы здесь делаете, агент Лоу? — требовательно бросил он враждебным тоном. — В последние пару раз, когда вы появлялись, мне приходилось колоть вашей матери успокоительное, чтобы она не становилась слишком агрессивной.

	Валери уже хотела огрызнуться, но поняла: придётся выслушать его, если она хочет и дальше иметь хоть какой-то шанс на эти визиты.

	Доктор Робертсон продолжал жёстким голосом. «Я понимаю, что вы заботитесь о своей матери, — строго сказал он, — но вам нужно прекратить всё, что так взвинчивает вас обеих, иначе это может отбросить назад весь прогресс, которого я с ней добился».

	Валери глубоко вдохнула, прежде чем ответить. «Я понимаю», — тихо сказала она, медленно кивая в знак согласия. — «Но, доктор Робертсон, разве переезд в эту больницу не может быть причиной беспокойного поведения моей мамы?»

	«Она здесь уже три недели, — холодно сказал он. — И хотя у неё случаются приступы психоза, они всегда заметно усиливаются после ваших визитов».

	«Вы же, как специалист по психиатрии, — сказала Валери, — должны понимать, что моя мать может так реагировать из чувства вины. В конце концов, когда мы с сестрой были детьми, она напала на меня с ножом. Ей казалось, во мне сидит зло, которое нужно вырезать».

	«Ваша мать думала, что спасает вас», — перебил доктор. — «Вы не можете считать её виновной».

	«Я и не считаю», — сказала Валери. В лучшем случае — полуправда. — «Но, когда я прихожу, у неё могут начинаться приступы психоза из-за вины за то, что она сделала».

	Доктор покачал головой. «Если бы мне платили по копейке за каждого родственника, который уверен, что лучше врача знает, что нужно пациенту, я бы сейчас жил на Багамах и без конца потягивал пина коладу».

	«Не надо со мной так», — Валери уже не скрывала злости. — «Вы прекрасно знаете, кем я работаю».

	«Да», — сказал он, указывая на окно неподалёку. — «Но помните, агент Лоу. Там, снаружи, вы можете быть экспертом по жестокой психопатии, но здесь именно я лучше всех могу помочь вашей матери. Нельзя сравнивать погоню за жестокими серийными убийцами с помощью—»

	«Доктор Робертсон, — резко перебила Валери, — я всегда буду доверять вашим медицинским знаниям. Но сейчас до конца посещения осталось меньше двадцати минут. Можем продолжить в другой раз?»

	«Только если пообещаете не выводить её из себя», — настаивал доктор.

	«Я постараюсь», — ответила она, хотя знала: такая вероятность есть всегда. Особенно учитывая вопрос, который больше всего не давал ей покоя.

	Доктор кивнул и пошёл дальше по своим делам, а Валери продолжила путь к палате матери.

	Идя по коридору психиатрического отделения, Валери захлестнуло чувство тоски и безнадёжности. Из некоторых палат доносились крики, но она старалась не слушать, насколько могла. Стены были выкрашены в больничный белый цвет, словно вымывающий любое тепло и жизнь. На стенах висело всего несколько украшений — лишь бы придать этому месту хоть какое-то подобие человеческого.

	Валери передёрнуло при мысли о том, что её мать держат в такой обстановке, так далеко от нормальной домашней жизни. Теперь, когда между ними снова появилась хоть какая-то связь, Валери отчаянно хотелось помочь матери поправиться, но она понимала: на это потребуется время. В конце концов, мать провела в закрытых психиатрических отделениях двадцать лет — с самого того случая.

	Наконец она нашла нужную палату.

	Валери постучала и осторожно переступила порог, а в голове лихорадочно мелькали мысли, пока глаза привыкали к тусклому свету.

	Мать сидела в кресле, укрывшись одеялом. Волосы по-прежнему торчали вокруг головы диким ореолом, а глаза оставались такими же острыми, как и черты лица. Услышав, что дочь вошла, она дёрнулась в кресле; взгляд распахнулся от тревоги, и она медленно повернулась к незваной гостье.

	Валери глубоко вдохнула, прежде чем сипло выдавить одну-единственную фразу: «Привет, мама», — голос едва слышен, почти шёпот, пока она пыталась не дать страху разойтись по всему телу.

	«Здравствуй, малышка», — отозвалась мать отстранённым голосом. — «Мне сегодня звонила Сьюзи».

	У Сьюзи всё было хорошо. Сестра Валери всё ещё находилась в реабилитационном центре, но она так заметно продвинулась в борьбе со своей болезнью, что её собирались выписать уже через несколько недель.

	— Я не видела её с прошлой недели, со вторника, — сказала Валери. — Меня завалило работой. Постараюсь наверстать и встретиться с ней, как только смогу.

	Вот как выглядит обычный разговор с роднёй? — подумала Валери. — Приятно.

	— Сьюзи сказала мне, что у вас с Томом сейчас не лучшие времена, — сказала мать Валери. — Что происходит? И когда я познакомлюсь с этим молодым человеком?

	Валери была рада, что они с сестрой наладили отношения, но ей совсем не нравилось, что её личные дела пересказывают матери. По крайней мере — пока. Доверие нужно было заслужить, а Валери всю жизнь боялась её.

	Мать улыбнулась — почти слишком широко. Но глаза оставались глубоко посаженными и тёмными. Она ждала ответа.

	Валери глубоко вдохнула, прежде чем ответить. — У него всё хорошо, — сказала она. Она старалась, чтобы голос звучал ровно и поддерживающе. — И я скоро приведу его…

	Мать кивнула, всё ещё настороженная. — Это хорошо, — тихо сказала она. И отвела взгляд, будто на стене что-то привлекло её внимание.

	Валери знала этот взгляд. Такой же был у неё самой, когда начинались галлюцинации. Она гадала, что увидела мать.

	Валери смотрела, как мать словно снова уходит в себя, и ей хотелось сделать хоть что-нибудь ещё, чтобы помочь. Но сейчас она могла только быть рядом; в этот момент самое важное — просто присутствовать.

	Мать снова подняла на неё глаза, выражение лица чуть смягчилось. — А ты? — спросила она, впервые проявив искренний интерес к жизни Валери вне их встреч.

	Валери замешкалась, не понимая, насколько подробно стоит отвечать, учитывая, в каком хрупком состоянии сейчас психика матери.

	— У меня всё нормально, — наконец сказала Валери, надеясь, что этого пока достаточно. — На работе всё хорошо, и вообще… всё в порядке. Не было нужды говорить матери, насколько всё на самом деле плохо, и что на работе теперь расследуют смерть её отца.

	Похоже, этот ответ мать удовлетворил: она одобрительно кивнула и продолжила разговор, рассказывая о каких-то других родственниках, которые будто бы недавно приходили, и о том, как у них теперь складывается жизнь.

	У Валери упало сердце. Она знала, что никакой такой семьи нет. Ещё галлюцинации. Ещё больше неуверенности — где проходит граница реальности и где начинается фантазийный мир матери.

	И всё же Валери слушала внимательно, благодарная за эту редкую минуту относительной ясности между ними — такую редкую и драгоценную. Давно у них не было ничего похожего на обычное общение, и казалось невероятно особенным, что мать сейчас говорит с ней так открыто, пусть даже в основе этого всё равно лежала болезнь.

	Бледная кожа Валери вспыхнула алым, когда она взглянула на часы; сердце заколотилось, когда она поняла, что часы посещений почти закончились. В голове внезапно поднялась паника — она стала отсчитывать секунды, будто песчинки, стремительно утекающие в песочных часах. Оставалось всего десять минут до того, как учреждение закроют на ночь, и Валери знала: она должна спросить мать о прошлом, об отце.

	Валери колебалась, не уверенная, хочет ли давить на мать, требуя ответов про отца. Обычно она умела тонко чувствовать настроение и эмоции людей, но с матерью всё было иначе. Никогда не знаешь, какой будет реакция, если спросишь лишнего.

	Наверное, мать почувствовала её нерешительность, потому что вдруг протянула руку и накрыла ладонь Валери своей, глядя ей в глаза со смесью понимания и сострадания.

	— Что именно ты хочешь узнать? — голос у неё был мягкий, но одновременно твёрдый и решительный. — Спрашивай что угодно.

	Валери опешила от этого внезапного жеста, и, хотя сомнения никуда не делись, она решила рискнуть — поверить, что мать готова поговорить о прошлом.

	— Я… сделала анализ ДНК в Федеральном бюро расследований, — начала Валери, и голос у неё слегка дрожал. — И он подтвердил: человек, которого я считала своим отцом… им не был. — Стоило произнести эти слова, как Валери накрыла волна облегчения. Она так долго носила в себе эту тайну — и вот, наконец, мама тоже знает.

	Глаза матери расширились от потрясения, затем в них выступили слёзы. Она притянула Валери к себе и крепко обняла; они обе заплакали — с облегчением оттого, что правда вышла наружу, и с горечью оттого, что эта правда означала для их семьи.

	Валери хотелось остаться так навсегда. Она столько лет ненавидела мать, была с ней в ссоре много лет. А теперь ей хотелось лишь одного: почувствовать её любовь и докопаться до того, что произошло с её настоящим отцом.

	— Теперь я вижу, — прошептала мать Валери ей на ухо.

	Валери растерялась.

	— Что видишь, мам?

	Женщина отстранилась, и Валери заметила: взгляд матери приковало что-то в углу комнаты позади неё.

	— Они снова пришли за мной, — произнесла мать уже вслух, словно боялась, что кто-то подслушает.

	— Мам, я не понимаю.

	— Не подпускай их… не подпускай!

	Вдруг мать Валери вскочила на кровать и принялась исступлённо царапать себе руки, сначала всхлипывая, а потом заходясь криком.

	— Мам, всё хорошо, там ничего нет, — умоляла Валери, но без толку. Бред вернулся.

	— Помогите! Помогите! — закричала она, царапая себе шею, будто пыталась содрать с себя что-то невидимое.

	В этот момент в палату вбежали двое санитаров, а следом — доктор Робертсон.

	— Держите её, — жёстко сказал доктор.

	Валери отступила, с тяжёлым сердцем наблюдая, как они хватают мать за руки.

	— Валери! Помоги мне! Помоги! Они пришли за мной! — кричала мать.

	Но Валери была бессильна. Мама больна, и ей оставалось только довериться врачу и персоналу — как бы ни раздражал её доктор.

	Санитары прижали мать Валери к кровати, а доктор Робертсон ввёл ей успокоительное. Мать застонала — и провалилась в глубокий сон.

	Валери стояла, чувствуя себя совершенно беспомощной и растерянной. Вопросов было так много, но казалось, ответов теперь ей не получить.

	— Я же говорил: не расстраивайте её! — прошипел доктор.

	Валери кивнула, по щекам текли слёзы.

	— Боюсь, мне придётся добиваться судебного запрета на ваши посещения! Я считаю, вы вредите состоянию вашей матери, — твёрдо сказал он и, отвернувшись, вышел.

	Валери показалось, будто из комнаты выкачали весь воздух. Ей хотелось кричать, рыдать, умолять о мамином здоровье, но она лишь стояла и смотрела, как санитары увозят мать.

	В тот день ответов не будет. Валери вышла из тусклой палаты, дрожа от страха перед тем, что может сделать доктор Робертсон. Если ей запретят навещать мать на неопределённый срок, Валери знала: это будет означать только одно — она никогда не узнает, кто убил её отца.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Тобиас уже несколько недель наблюдал из своей тюремной камеры. Наблюдал, как перемещаются надзиратели. Наблюдал их графики смен. Наблюдал особенности каждого.

	Пока не нашёл того, кто ему нужен. Того, кто позволит ему выбраться из этой тюрьмы раз и навсегда.

	А потом я заставлю их всех заплатить, подумал он, глядя на решётку камеры.

	Ожидание наконец закончилось. Надзиратель, которого он выбрал себе в помощники, появился у двери.

	— Эй, Тобиас, — сказал он, улыбаясь сквозь прутья. — Как ты?

	Он добрый, подумал Тобиас. И слабый…

	— Нормально, Маршалл, — ответил он, успев за недели разговоров запомнить имя надзирателя. — Как твоя жена и малышка Джейн?

	— Да отлично, спасибо, — рассмеялся тот. — Я достал ту книгу, что ты советовал.

	Тобиас был заядлым читателем и не раз советовал художественные книги, которые помогли бы дочери Маршалла учиться лучше одноклассников.

	— Хорошо, хорошо, — сказал он. — Рад, что смог помочь.

	— Значит, сегодня я твой охранник, — сказал Маршалл. — Хочешь идти сейчас или позже?

	— Сейчас, пожалуй, — ответил Тобиас, изображая мягкую улыбку. Надо было сейчас. Некоторым другим заключённым как раз устраивали беседу с психологом — затея, которую начальник тюрьмы горячо поддерживал.

	Разумеется, они не считали такую беседу подходящей для кого-то настолько же порочного, как Тобиас. Его это вполне устраивало.

	— Открывай седьмую! — крикнул Маршалл, чтобы второй охранник в комнате управления щёлкнул переключателем.

	Раздалось электрическое жужжание, и толстые железные прутья с лязгом ушли в сторону.

	Тобиасу хотелось рвануть вперёд и сомкнуть руки на горле Маршалла, но быстрая смерть, при всей своей сладости, перечеркнула бы всю подготовительную работу. К тому же Маршалл, если захочет, мог выглядеть внушительно.

	Именно визит агента Лоу сорвал Тобиаса с тормозов. Вся система упрятала его за решётку, хотя он был болен. Теперь он заставит их всех заплатить.

	Оставь их в покое, прозвучал у него в голове голос, когда он переступил порог и вместе с Маршаллом пошёл по металлическому настилу.

	Этот голос он называл Стэнли. Стэнли говорил как ребёнок: просил Тобиаса никого не трогать, умолял быть добрым. Но Тобиас изо всех сил старался задушить детский голос в своей голове. Он не позволит Стэнли встать у него на пути.

	Тобиас и Маршалл брели по унылой тюрьме; стук их шагов гулко отдавался от сырых стен. Тяжёлый воздух висел вокруг, как саван, и по мере приближения к душевой на Тобиаса накатывала волна предвкушения.

	Металлический запах ржавчины забивал ноздри, и Тобиас покосился на Маршалла.

	— Ты когда-нибудь читал какие-нибудь книги про это место?

	Маршалл прочистил горло и провёл холодным пальцем по бетонной стене.

	— Нет, но я бы не советовал. Ничего приятного там точно нет.

	— Ну, не знаю, — сказал Тобиас, подходя к двери в душевую. — История этой тюрьмы по-своему шекспировская. Когда-то давно тут был начальник, который приказал убить нескольких заключённых.

	— Слышал об этом, — вздохнул Маршалл. — Я рад, что теперь тут не так.

	Слабый, жалкий дурак, подумал Тобиас, заходя в просторную душевую.

	Он не жалкий, тут же сказал в его голове детский голос Стэнли. Пожалуйста, оставь его в покое.

	Тобиас поморщился, отталкивая мерзкого ребёнка подальше в сознании, закрыл за собой дверь и надеялся запереть его где-нибудь в самых тёмных закоулках разума.

	Душевая была огромной, с высоким потолком и рядами белой плитки. Здесь сияло безупречной чистотой, а в воздухе стоял запах дезинфицирующего средства. По одной стороне тянулись душевые, по другой аккуратными штабелями стояли чистящие средства, тряпки и вёдра, прижатые к стене. В центре помещения находился большой слив на случай затопления — то, что, Тобиас был уверен, очень скоро и случится.

	Но внимание Тобиаса привлекла не сама комната. Его зацепил слабый, почти неуловимый запах прошлого в воздухе и чувство, что здесь не так давно произошло нечто ужасное.

	Тобиас взглянул на Маршалла — тот будто пристально прикидывал его. В Тобиасе начала подниматься тревога: а вдруг Маршалл не настолько простодушен, как ему хотелось бы.

	— Знаешь, — сказал Тобиас низким, ровным, безжизненным голосом. — Тридцать лет назад здесь, в этой самой душевой, произошло убийство.

	Глаза Маршалла расширились. Он помедлил, словно впервые посмотрел на Тобиаса с подозрением. Наконец произнёс:

	— Убийство? Что случилось?

	Тобиас чуть заметно улыбнулся, наблюдая, как Маршалл стоит, словно гранитная глыба. Тот следил за ним так, как и положено — недоверие уже начинало просачиваться в его жесты и позу. Но Тобиас знал: он умеет говорить. Умеет запудрить Маршаллу мозги, если всё пойдёт по плану.

	Он начал рассказывать историю. «Была холодная зимняя ночь, когда заключённого по фамилии Блейк вывели из камеры и привели сюда — принять душ в наказание за неповиновение. Начальник тюрьмы специально велел одному из охранников, человеку по фамилии Томпсон, оставаться с ним, пока он будет мыться. Примерно так же, как вы сейчас делаете со мной».

	Он сделал паузу — для эффекта — и продолжил. «Томпсон увидел в Блейке что-то, что его разозлило; что-то, от чего у него сорвало крышу, и он выхватил табельный револьвер». Тобиас продолжал ходить по комнате, словно заново разыгрывая то, что случилось в ту роковую ночь тридцать лет назад. «Томпсон навёл пистолет на Блейка и нажал на спуск. Он расписал душевую багрянцем».

	Лицо Маршалла оставалось неподвижным, только на миг проступила бледность. «Давайте сменим тему», — наконец быстро сказал он, и голос его источал власть.

	Тобиас согласно кивнул; на губах у него мелькнула едва заметная усмешка, когда он отвернулся от Маршалла и направился к полке с полотенцами. «Да, давайте», — сказал он, беря одно из полотенец.

	— Куда вы идёте? — спросил Маршалл. — Вам правда нужно оставаться поближе, чтобы я мог за вами присматривать, Тобиас.

	— А, точно, — сказал Тобиас. — Мне просто нужно полотенце.

	Маршалл кивнул и подошёл чуть ближе, чтобы быть рядом.

	Тобиас снова повернулся к полотенцам и, глянув через плечо на Маршалла, сказал: «Не могли бы вы на минутку отвернуться? Мне хотелось бы немного личного пространства, пока я разденусь для душа».

	— Я не могу, Тобиас. Вы знаете порядок.

	— Это так унизительно! — огрызнулся Тобиас. Он чувствовал, как внутри поднимается злость. Он знал: надо держать себя в руках, иначе он сорвёт весь план.

	— Я знаю, — сказал Маршалл, и в его властном голосе появилась трещина — сочувствие. — Но я не могу закрыть глаза на...

	— Ладно, — сказал Тобиас. — Всё... всё нормально. Я понимаю, вы просто часть системы. Даже если система отвратительна, это не делает отвратительным вас — только потому, что вы в ней. — Он начал раздеваться.

	Маршалл вздохнул и посмотрел на Тобиаса с виной в глазах. — Хорошо, только на одну секунду. Быстро.

	Тобиас снова улыбнулся и покачал головой. «Спасибо, Маршалл», — сказал он как ни в чём не бывало. — «Я ненадолго. Вы хороший человек».

	Маршалл кивнул и отвернулся. Вот оно.

	Во время одного из прежних визитов — когда он убирал душевую — ему удалось спрятать внизу длинную щепу сломанного дерева: он раздобыл её от старого плинтуса в кладовой. В этом была своя ирония. Он усмехнулся про себя, нащупывая полотенца, пока не добрался до самого нижнего, — и пальцы легли на жёсткую, занозистую древесину, заточенную в остриё.

	Ирония заключалась в том, что начальник тюрьмы часто придумывал заключённым разные работы и любил, чтобы они занимались уборкой. Однажды Тобиаса под конвоем водили в складские помещения, и, получается, именно начальник — сам того не ведая — сделал возможным всё, что произошло дальше.

	— Знаете, Маршалл, — сказал Тобиас; его голос прокатился по кафельной комнате, — мне жаль, что это придётся сделать с вами.

	Он развернулся и вогнал острый кусок дерева Маршаллу глубоко в спину.

	— Тссс, — успокаивающе сказал Тобиас, зажав ладонью Маршаллу рот и приглушив его судорожные вдохи. — Скоро всё закончится, мой друг.

	Тело дёрнулось в конвульсии и вдруг обмякло, став мёртвым грузом. Тобиас понимал: нужно действовать быстро.

	Как ты мог так с ним поступить? — сказал голос ребёнка у него в голове.

	Но он не слушал ребёнка. Тот не управлял им, а на раскаяние времени ещё будет достаточно.

	Тобиас схватил тело и потащил его к кладовке. Там он снял тюремный комбинезон и снял с тела Маршалла одежду.

	Вдруг он услышал, как кто-то входит в душевую. Это были двое охранников, и они остановились прямо у двери кладовки. Они ещё не заметили размазанный след крови на мокром полу.

	Ждать было некогда.

	— Маршалл? — окликнул один из двоих. — Ты здесь?

	Тобиас схватил дубинку Маршалла и выскочил из кладовки. Один из охранников среагировал мгновенно: отбил первый удар Тобиаса. Но неизбежное лишь требовало времени.

	Тобиас рванулся вперёд другой рукой, и заострённый кусок дерева вошёл мужчине в грудь.

	Второй охранник потянулся к рации, но Тобиас ударил — и тот рухнул без сознания. Всё усложнилось. Теперь нужно было прятать уже три тела.

	Скоро заметят, что трое охранников со смены пропали. Тобиасу придётся выкручиваться. Он сорвал ключи с ремня Маршалла, выскочил из душевой и поспешил вниз по следующему пролёту лестницы.

	Он направлялся в склад — в то самое место, где начальник тюрьмы заставлял его мести и оттирать полы. Там он нашёл кое-что очень интересное: большую трубу, давно выведенную из системы отопления.

	Он был уверен, что она ведёт куда-нибудь полезное, и, добравшись до тёмного складского закутка, сам себе усмехнулся.

	Ты ведь не остановишься, да? — испуганно спросил в его голове ребёнок.

	Никогда, — мысленно ответил Тобиас. — Я заставлю их заплатить за то, что они заперли меня здесь, и поставлю точку, когда сомну горло этой хорошенькой Валери Лоу.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Валери едва не расплакалась, услышав, как ключ повернулся в замке. Лёжа в постели в темноте, она знала наизусть, как заедает замок в её квартире и как Том с ним возится.

	Она тихонько рассмеялась, услышав его раздражённое «давай же», а потом дверь наконец открылась.

	Она ждала. Тёплое одеяло надёжно укрывало её от зимнего холода.

	— Валери? — мягко позвал Том из коридора.

	— Я здесь, Том, — ответила она.

	Том вошёл в спальню; его крепкая фигура выделялась на фоне тёплого жёлтого света из прихожей.

	— Я… прости, что так поздно, — сказал он.

	— Я даже не знала, что ты вернулся в Куантико, — спросила Валери, бесконечно радуясь, что он рядом.

	Том улыбнулся.

	— Я и сам не знал — до пары часов назад, — сказал он.

	Он подошёл ближе, сел на край кровати и посмотрел на Валери с выражением спокойствия и понимания. Рядом с ним она чувствовала себя в безопасности.

	— Я скучал по тебе, — неловко признался он.

	Между ними растянулась пауза, и Валери была уверена: Том понимает, как много значат для неё эти три слова. Он вернулся к ней, когда она уже думала, что надежды не осталось. Но одной хорошей ночи было бы мало, чтобы залечить раны между ними.

	Том протянул руку и убрал прядь волос с её лица, не отводя взгляда, и снова заговорил:

	— Я слышал, что случилось на работе, — тихо сказал он, — насчёт того, что твоего отца проверяют… но я теперь здесь.

	— Чарли? — удивилась Валери: ей не верилось, что Том в курсе происходящего.

	— Нет, вообще-то Уилл, — ответил он.

	Уилл был самым талантливым специалистом по психологии убийц из всех, кого знала Валери, и она радовалась, что во многих делах он был рядом. Но ещё больше она радовалась тому, что он её друг и присматривает за ней.

	— Он позвонил мне, — продолжил Том. — Я был у мамы с папой, но сел на самолёт при первой возможности.

	— Спасибо, — сказала она, сжимая его руки. — Не знаю, как в Бюро отнеслись бы к тому, что Уилл делится деталями дела, но мне повезло, что он на моей стороне.

	— Ну, — рассмеялся Том, — он сообщил мне только самое необходимое. Что ты выяснила: твоего настоящего отца убили, и что кто-то из начальства тоже на тебя точит зуб.

	— Артур Хайнлайн, — сказала Валери. — Он директор в ФБР. Он ненавидит Джексона и одержим тем, чтобы разнести в клочья всю его репутацию и проект.

	— ЦПУ?

	— Да, — сказала она, опустив взгляд на руку жениха. — Я… я совсем потерялась, Том.

	— Ох, Вал, — он наклонился и поцеловал её в лоб. — Я знаю, в последнее время я не облегчал тебе жизнь.

	— Я знаю, тебе было тяжело, — сказала она. — Я не говорю, что мы всё починим за одну ночь, но я так по тебе скучаю.

	Они обнялись, и Валери вдруг почувствовала: её место — здесь. И всё же тревога не отпускала — а вдруг это примирение лишь миг, случайная передышка.

	— Просто я всё время чувствовал себя на вторых ролях рядом с твоей работой, Вал, — сказал Том. — Я… я не знал, как с этим справляться. И до сих пор не уверен, что знаю. Но в одном я уверен.

	— В чём? — с надеждой спросила она.

	— В том, что быть на вторых ролях, но рядом с тобой, лучше, чем быть первым где-то ещё.

	— Ох, Том… — она наклонилась и поцеловала его в губы.

	Потом он чуть отстранился.

	— Я прошу только об одном на будущее: говори мне всё, даже если это обо мне. Хорошо? Больше никаких недомолвок.

	— Обещаю, — сказала она.

	Но даже когда слова сорвались с губ в этой тёмной, уютной комнате, Валери понимала: это невозможно. Как она может рассказать, что во время их ссоры, пока она была в Канзасе, у неё начали появляться чувства к шерифу Глену Картеру? Или что она прячет в себе ту самую душевную болезнь, которая причинила столько боли и мучений — в искалеченных разумах её матери и сестры.

	Столько всего требовало признания, что она не понимала, с чего вообще начать. Там и тогда Валери решила: сейчас не время вываливать всё до конца. Она не могла быть уверена, что они с Томом выдержат — не после всех ухабов, которые им уже пришлось проехать, — но она могла быть уверена в другом: этой ночью они были нужны друг другу. И пока этого достаточно.

	— Я так устала, — сказала Валери. — Всё было так тяжело, Том.

	— Я теперь здесь, — сказал он, улыбаясь. — Давай начнём заново. И лучшее начало — немного поспать.

	Том разделся и лёг в кровать. Валери прижалась к нему и укуталась в его объятия. Они больше не сказали друг другу ни слова. И не нужно было. Это могло подождать до утра. Тогда они всё исправят — если судьба позволит.

	Валери задремала и провалилась в самый глубокий сон за долгое время. В нём вспыхивали краткие мгновения осознания, густые тени в её грёзах. В этих тенях что-то кралось — зловещая физиономия, ухмыляющаяся из темноты.

	Но вскоре Валери отвернулась от чудовищ в собственной голове. Она погрузилась ещё глубже, успокаивающе, в объятия своего мужчины.

	Пока через несколько часов не зазвонил телефон.

	Валери дёрнулась и проснулась, горло сжало от дурного предчувствия. Она взглянула на будильник. Светящиеся зелёные цифры показывали 5:45. Ей хотелось снова уснуть, остаться рядом с Томом, который всё ещё спал, но это было невозможно.

	Номер на определителе телефона у тумбочки пустил по коже холодок. В темноте мерцало имя Джексона Уэллера — предупреждение Валери о том, что случилось нечто ужасное. Она не слышала от него с тех пор, как Хайнлайн начал свою злобную охоту на ведьм, а сейчас Джексон рисковал всем, звоня ей. Значит, дело и вправду плохо.

	Она ответила.

	— Валери, — сказал Джексон, и голос его звучал тихо, с тревогой и спешкой. — Прости, что связываюсь вот так, но у меня новости, которые тебе, боюсь, не понравятся.

	Он сделал паузу, глубоко вдохнул и продолжил:

	— Тобиас Мэсли сбежал из тюрьмы.

	У Валери сердце ухнуло куда-то в живот. Она ведь только вчера была у него. Она посадила Тобиаса столько лет назад, а теперь он снова на свободе — и способен натворить ещё больше бед и разрушений, чем прежде. В голову ударила страшная мысль: он сбежал потому, что я была там?

	— Он… на свободе? — устало спросила она.

	— Да, — мрачно ответил Джексон. — Мы пока не знаем ни как, ни почему, но его больше нет. Один охранник погиб, двое в реанимации.

	Валери ощутила, как груз страхов давит на плечи, будто на неё обрушилась тонна кирпичей. — Что нам делать? — прошептала она.

	Джексон тяжело вздохнул. — Тебя официально к этому не прикрепляли, так что нам надо быть осторожными. Но Хайнлайн устроит из этого настоящий спектакль и попытается как-нибудь привязать к этому тебя. В этом я не сомневаюсь. Надо держать ухо востро, — твёрдо сказал он. — И всё время быть на шаг впереди него.

	— Хайнлайн или Мэсли? — спросила Валери.

	— Оба, — ответил он.

	Валери собрала мысли в кулак, пробиваясь сквозь послесонную муть, которая обычно отступала только после пары чашек кофе и завтрака.

	— Кажется, у меня есть идея, — медленно и осторожно произнесла она. — А что, если я займусь делом так, чтобы Хайнлайн ничего не заметил? Прикрытием будет то, что мы систематизируем наши исследования, чтобы разработать новые процедуры для других агентов, которые выслеживают убийц. Остаётся лишь надеяться, что нас не перебросят куда-нибудь ещё.

	— Попытка не пытка, — сказал Джексон. — Но помни: будь осторожна, Вал. Я тебе не смогу помочь. Не пока я отстранён.

	— Ты в порядке? — спросила она.

	— Насколько можно, — холодно ответил Джексон. — Я хочу убедиться, что если Хайнлайн всё-таки сумеет выдавить меня из Бюро, он не выкинет заодно и тебя, и Чарли, и Уилла.

	— Не переживай за нас, — сказала она.

	— Вы моя команда, — ответил Джексон. — Я обязан. Боюсь, дальше связь будет рваной, Валери. Сделай всё, что сможешь, чтобы упечь Мэсли и Хайнлайн не смог каким-то образом свалить на тебя то, что он сломался и сбежал. Сделаешь это — и мы все вздохнём спокойно. И не попадись!

	— Поняла, шеф, — с теплотой сказала она. — Я просто хочу, чтобы Хайнлайн исчез из нашей жизни.

	— Знаю, — ответил Джексон. — Он змея, но змея умная.

	— Зачем он это делает? — спросила Валери.

	— Это между мной и им, — сказал Джексон.

	— При всём уважении, — возразила Валери, — когда он начал копаться в моём прошлом и пригрозил моей работе, по-моему, я заслуживаю знать, почему.

	— Пожалуйста, доверься мне, Валери, — сказал он. — Это всё, что я могу сейчас сказать. Мне пора. Береги себя. Не дай Хайнлайну узнать, что ты пытаешься поймать Мэсли, и, может быть, мы все выйдем из этого целыми.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Валери ждала за столиком в «Кафе Дэмиана» — маленьком подвальном джаз-кафе, куда она иногда заходила, чтобы побыть наедине с собой. Только не сейчас — сейчас быть одной было не время. Замызганное заведение и столик в тусклом свете, пианинный джаз, льющийся из потрескивающего где-то неподалёку динамика, — всё это было местом встреч. Валери казалось, что лучше не придумать: здесь витал дух старых, жёстких детективных историй.

	Самое то для расследования, о котором никто не должен знать.

	— Ну, это совсем не так я себе представлял, — раздался у неё за спиной чопорный, безупречно поставленный голос учёного мужа.

	Она обернулась и увидела Уилла Купера — друга и наставника, как всегда в твидовом костюме и, на минуточку, в галстуке-бабочке. Хотя ему было уже под пятьдесят — точнее он не говорил, — Уилл сохранял молодую внешность, выглядел на много лет моложе, но Валери тревожило, что работа в Отделе криминальной психопатии ускорила седину в его волосах и добавила тяжести его плечам.

	— Уилл, спасибо, что пришёл, — сказала она, поднимаясь из-за столика и обнимая друга.

	— Чарли ещё не здесь? — спросил Уилл.

	— Нет, пока нет.

	— Отлично, — сказал он, усаживаясь на один из двух свободных стульев. — Тогда я смогу потом припомнить ему, что он опоздал.

	Валери рассмеялась. — Вы двое хоть когда-нибудь не препираетесь, как старая супружеская пара?

	— Думаю, мы обречены подкалывать друг друга целую вечность, — ухмыльнулся Уилл. — Ну, что случилось, Валери? Почему ты не захотела встретиться в здании Месмера?

	Валери вздохнула. — Я…

	— Ох, ну и дела, — сказал Чарли, подходя к столику; его высокая, внушительная фигура легко скрывала от посторонних его добродушие. — Не верится, что Уилл пришёл раньше.

	— Тут, Старина, надо вставать ни свет ни заря, чтобы обогнать доктора Уилла Купера, — сказал Уилл, сияя во весь рот.

	— Старина? — переспросил Чарли. — Да я моложе тебя! Знаешь что: в следующий раз, когда ты будешь плестись позади и тебе понадобится моя помощь, чтобы отбиться от какого-нибудь обезумевшего психа, я оставлю тебя разбираться самому. Судя по всему, в последнее время ты и без меня прекрасно справляешься.

	— Рад тебя видеть, друг мой, — рассмеялся Уилл, пожимая Чарли руку.

	Валери нравилась их дружба. С ней работа — борьба с мрачной жестокостью мира — становилась чуточку терпимее. Она всегда знала: эти двое сумеют её развеселить.

	— Чарли, пожалуйста, — сказала Валери. — Возьми стул.

	— И о чём всё это, Вал? — спросил он, садясь.

	Валери окинула взглядом полутёмное джаз-кафе, пытаясь понять, не шли ли за ней. От Хайнлайна она бы такого не исключила. Убедившись, что никто не слушает и не наблюдает, она объяснила их положение. — Джексон связался со мной, — сказала она.

	Уилл подался вперёд, глаза широко раскрылись. — Как он?

	— У меня почти не было времени это выяснить, — тихо ответила Валери.

	— Я удивлён, — добавил Чарли. — Думал, он соображает лучше.

	— Он пытается нас прикрыть, — объяснила Валери.

	— Мы все по уши влипли из-за того, что у него там за разборки с Хайнлайном. — Чарли неловко заёрзал на дешёвом плетёном кресле. — Нам строжайше приказано не контактировать, чтобы никак не повлиять на расследование. А он взял и связался с тобой… Если Хайнлайн узнает, что ты ответила на этот звонок, ему этого хватит, чтобы избавиться от тебя, Вал.

	— Послушайте меня, — сказала Валери смертельно серьёзным тоном. — Он связался со мной потому что… Тобиас Масли сбежал.

	— Что?! — громко вырвалось у Чарли.

	— Тссс! — шикнула Валери, быстро оглядывая зал в поисках реакции. Но ничего не заметила — только пожилой мужчина поднял глаза от газеты, явно раздражённый тем, что они портят атмосферу.

	— Масли? — спросил Уилл. — Это же тот убийца, которого ты поймала много лет назад, Валери?

	— Да, — сказала она. — Я ездила к нему в тюрьму, потому что Хайнлайн пересматривает все мои старые дела. Есть большая вероятность, что он был причастен и к другим убийствам, и я думаю, Хайнлайн надеется нарыть какую-нибудь нелепую претензию — вроде того, что я недостаточно тщательно вела расследование.

	— Не могу поверить, — Чарли откинулся на спинку и потёр челюсть. — И что, чёрт возьми, нам теперь делать?

	Повисла тишина.

	— Погоди, Вал, — сказал Чарли, наклоняясь ближе. — Ты же не думаешь…

	— Мы должны найти его, Чарли, — сказала она. — Ты знаешь: я была там буквально накануне побега Масли и допрашивала его. Так же неизбежно, как «Титаник» врежется в айсберг, Хайнлайн ткнёт в меня пальцем и заявит, будто это я каким-то образом подтолкнула его к побегу.

	— А ты сделала что-нибудь, что могло это вызвать? — спросил Уилл. — Я спрашиваю только чтобы понимать, с чем мы имеем дело.

	— Нет, конечно нет, — сказала она. — Но… он попытался напасть на меня во время беседы. Хайнлайн использует это против меня — чтобы доказать, какая я «непрофессиональная», — а потом возьмётся и за вас обоих.

	Уилл вздохнул. — Боюсь, для этого уже немного поздновато.

	— О нет, Уилл, — сказала Валери. — Что он сделал?

	— Меня отстранили от работы на двух моих академических должностях, — уныло сказал Уилл. — Кто-то в ФБР донёс, что по нашим делам я участвовал в нескольких физических стычках с психопатами, и что, вероятнее всего, я бросаю тень на изучение психопатии.

	— Да это бред, — сказал Чарли. — А ты должен был что — лечь и притвориться мёртвым?

	— Неважно, что думаю я, — ответил Уилл. — Важно то, что мы все у Хайнлайна на прицеле. Он не остановится, пока не разорвёт нашу команду на части.

	— Тогда мы ему не дадим. По рукам? — сказал Чарли.

	Валери и Уилл улыбнулись. — По рукам.

	— С тобой что-нибудь случилось, Чарли? — спросила Валери.

	— Нет, я бы уже сказал, Вал. Но если он начнёт копаться в моём прошлом, особенно в том, что связано с братом, там хватит такого, что может выйти боком.

	У брата Чарли, Марвина, была долгая история «на грани закона», и Валери на собственном опыте знала, чем это грозит. Однажды ей даже пришлось спасать Чарли и всю его семью от шайки отморозков, которые были намерены убить Марвина — и каждого, кто окажется в доме Чарли. Валери подозревала, что Чарли не раз вытаскивал брата из передряг, и это вполне могли использовать против него.

	— Но вот что, — продолжил Чарли, — в армии мы говорили так: когда пожаров слишком много и все не потушить, начинай с ближайшего — он быстрее всего тебя подпалит.

	— И это означает?.. — спросил Уилл.

	— Разбираемся с тем, что у нас прямо перед носом. А именно: Тобиас Мэсли. Остальное будем гасить по мере того, как начнёт всплывать.

	— Согласна, — сказала Валери. — Но есть проблема посерьёзнее.

	— Серьёзнее того, что на тебя хотят повесить побег кровавого убийцы? — нахмурился Уилл.

	Валери понимала: надо говорить прямо. Она ещё раз огляделась и только потом продолжила:

	— Я позвала вас сюда, а не в здание «Месмер», где мы обычно готовимся по делам, потому что Мэсли нужно поймать так, чтобы об этом не узнало остальное ФБР.

	— Это опасная игра, Вал, — сказал Чарли. — Если нас поймают на несанкционированном расследовании, с значком можешь попрощаться. Все мы.

	Уилл и Чарли переглянулись и снова посмотрели на Валери.

	— Ну, раз на носу никаких научных дел, а карьера и так летит под откос, то почему бы и нет? — сказал Уилл.

	На миг повисла пауза; где-то рядом играли блюзовый джаз.

	— Ты с нами, Чарли? — спросила Валери.

	— Всегда, — вздохнул Чарли. — Если такой, как Хайнлайн, собирается пустить под откос всю нашу работу в ОРП, то мы хотя бы напоследок снимем с улиц ещё одного убийцу. Мы обязаны это сделать.

	Валери улыбнулась — благодарная за их поддержку и одновременно осознавая, в какую опасность они себя втягивают.

	— Я рада это слышать, — сказала она, и в голосе прозвучала лёгкая печаль. — Но если захочешь отсидеться в стороне — без обид.

	— Нет, — успокоил её Чарли. — Я просто сомневаюсь: как нам расследовать дело так, чтобы это не дошло до Хайнлайна?

	— Я об этом подумала, — оживлённо сказала Валери. — Помнишь Дейкера из отдела кадров?

	— Того, что курит трубку и с чудной бородкой? — спросил Чарли.

	Валери покачала головой с кривоватой улыбкой.

	— Да, он. Так вот, он мне должен, я с ним поговорила, и он протолкнул бумаги, чтобы нам дали несколько дней внепланового отдыха. По документам мы должны быть на межведомственной встрече на армейской базе «Форт Биллингс». Будем выступать с докладами о том, как справляться с посттравматическим стрессом после того, как видишь смерть людей.

	— Звучит захватывающе! — с жаром сказал Уилл. — Я прямо сейчас начну готовить доклад!

	— Притормози, профессор Плам, — сказала Валери.

	Чарли громко рассмеялся.

	— Никакого доклада не будет, Уилл, — объяснила Валери. — Дейкер устроил так, что мы как бы должны присутствовать, если по работе ничего не всплывёт. А база «Форт Биллингс» недалеко от тюрьмы, откуда сбежал Тобиас Мэсли.

	— А-а, — протянул Уилл разочарованно. — То есть у нас будет оправдание, почему мы в тех местах, если Хайнлайн или кто-то ещё в Бюро заподозрит, чем мы занимаемся?

	— Именно, — кивнула Валери. — И если мы по чистой случайности поймаем там опасного убийцу… ну… Хайнлайну это не понравится, но ему придётся списать всё на наше везение.

	— Ладно, — сказал Чарли. — До Биллингса не так уж далеко ехать. Встретимся снова здесь через два часа, с собранными сумками на несколько дней?

	— Звучит неплохо, — сказала Валери. И тут она почувствовала, как в голову закрадывается лёгкая тревога. Неподалёку сидел мужчина с резкими чертами лица и залысинами. На миг Валери стало совершенно ясно: он смотрит прямо на неё.

	— Хотя… — сказала Валери. — Я напишу вам обоим, где встречаемся. Давайте больше ничего не обсуждать.

	— Но… — Уилл уже собирался добавить что-то ещё, но Чарли схватил его за руку. Он всегда будто умел читать намерения Валери. Чарли кивнул.

	— Давай пока больше ничего не будем говорить, Уилл, ладно? — сказал Чарли, поднимаясь. — Когда выберемся отсюда, станет легче.

	Валери и двое её напарников оставили позади джаз-кафе. Разойдясь в разные стороны, Валери разок оглянулась через плечо. Она не могла быть уверена, но ей показалось, что тот самый мужчина из джаз-кафе выходит из тёмного дверного проёма и озирается, высматривая её.

	Валери подняла воротник от холода. Не накручивай себя, Вал, подумала она и поспешила забрать кое-какие вещи, прежде чем отправиться по следу Тобиаса Мэсли, надеясь успеть добраться до него раньше, чем он убьёт ещё кого-нибудь.

	Но с каждым шагом к машине она не могла отделаться от ощущения, что за ней следят.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Дорога до Биллингса заняла больше времени, чем рассчитывал Чарли. Несколько дорожных рабочих и небольшая авария с перевернувшимся белым фургоном сделали движение почти невыносимым. По крайней мере, волнистые поля густо-жёлтой травы под зимним солнцем выглядели живописно.

	Хуже пробки было то, что Уилл возился с радио, и теперь по какой-то причине в машине ловилась только старая кантри-станция.

	Валери ехала где-то впереди, одна.

	— Если я услышу ещё одну песню о мужике, который грустит по своей лошади, я пойду дальше пешком, — сказал Чарли.

	— Ну не знаю, — отозвался Уилл с пассажирского сиденья. — В этой музыке есть что-то обаятельное, простое, деревенское.

	Чарли не имел ничего против кантри, особенно против «аутло»-кантри, но тому, кто составил плейлист на сегодня, явно стоило сменить профессию.

	Шоссе тянулось перед ними ровным лезвием кинжала и исчезало на горизонте, там, где кончик клинка.

	Уилл вздохнул.

	— Если у тебя на душе что-то есть, Уилл, — сказал Чарли, — выкладывай.

	Уилл медленно откинул голову назад; в его взгляде сквозило беспокойство. — Я боюсь, что будет, если Хайнлайну удастся добраться до нас. Больше всего я переживаю за Валери.

	— В каждом деле мы боимся, что она не выдержит, Уилл, — сказал Чарли. — И каждый раз у неё бывают тяжёлые минуты, но мы справляемся. И обычно это заканчивается тем, что мы ловим плохого парня. Как правило — благодаря ей.

	— Я знаю… знаю, — сказал Уилл. — Но мне кажется, работа для неё — якорь, Чарли. Даже больше, чем мы с тобой. И если у неё это отнять — или хотя бы нависнет угроза, что отнимут, — этого может хватить, чтобы сорвать её с места. У неё глубокая травма из прошлого, и она до сих пор с ней разбирается.

	Разве не у всех? — подумал Чарли, на мгновение возвращаясь к тому, что видел на войне в Афганистане. Он стряхнул эти образы так же быстро, как они всплыли.

	— Тогда сделаем так, чтобы до этого не дошло, — сказал Чарли. — Мы будем поддерживать друг друга. Ты читал то досье? — Чарли кивнул на коричневый конверт на приборной панели.

	— Да, — сказал Уилл. — И это ещё одна причина, почему я боюсь за Валери в этом деле.

	— Почему? — Машину слегка тряхнуло на дороге, и Чарли крепче сжал руль.

	— Это то дело, которое сделало карьеру Валери, Чарли, — ответил он. — А теперь её карьера под угрозой — если Хайнлайн добьётся своего. А если добавить к этому то, что при первом задержании много лет назад Валери после жёсткой схватки с Тобиасом едва не столкнули с крыши, — всё это может выбить из неё любые опоры, на которых она держится.

	— С ней всё будет в порядке, — успокаивал Уиллa Чарли, хотя в глубине души и сам не был уверен, что верит собственным словам.

	Чарли чувствовал, как напряглась шея. Для него это всегда было сигналом тревоги: опасность где-то рядом, в голове закружило слишком много стресса.

	Он снял одну руку с руля и потер шею, надеясь хоть немного сбросить напряжение.

	— Я заметил, ты это делаешь уже несколько раз с тех пор, как мы выехали из Куантико, — вслух отметил Уилл. — Ты в порядке?

	— Да, — вздохнул Чарли.

	— Хочешь поговорить? — спросил Уилл.

	— Глупости, — сказал Чарли.

	— Но дело ведь не только в расследовании, так?

	— Нет. — Чарли посмотрел на полосу дороги впереди и порадовался, что их поездка скоро закончится. За рулём мысли чаще всего брали над ним верх, и он изо всех сил пытался от них ускользнуть.

	— Не хочу лезть не в своё дело, но дома какие-то проблемы? — спросил Уилл.

	— Вроде того, — сказал Чарли. Раньше он бы не замкнулся на таком разговоре, но они с Уиллом вместе прошли огонь и воду. Как и с армейскими товарищами, это закалило их связь.

	— Можешь не говорить, если…

	— Да нет, всё нормально, — перебил Чарли. — Это из-за сына, Ричарда. Ему уже шесть, а он всё ещё не раскрылся.

	— А, — сказал Уилл. — Тишина иногда бывает силой, Чарли.

	— Знаю, знаю, — ответил он. — Но, понимаешь… после всего, с чем мы сталкиваемся в работе, после того, как видишь, сколько психопатов вырастает из детских травм, я, похоже, стал немного параноиком.

	— То есть ты сомневаешься в своих родительских решениях и всё время боишься похожего исхода?

	— Ну да, — признал Чарли. — Иногда я пытаюсь поговорить с Ричардом, а он не хочет. Я хочу понимать, что у него в голове. Ты же знаешь, кое-какие вещи, которые ему довелось пережить, для ребёнка любого возраста — не подарок.

	— Ты про тот случай, когда бандиты пришли к тебе домой за твоим братом? — спросил Уилл.

	— Они взяли мою семью в заложники, Уилл, — сказал Чарли. — Слава богу, я оказался там вовремя, а потом Вал пришла и добила их. Иначе кто знает, чем бы всё закончилось.

	— Это не твоя вина, Чарли, — тихо сказал Уилл. — Ты встал, когда нужно было, и, насколько я вижу, с детьми ты справляешься замечательно.

	— Во многом это заслуга Анджелы, — сказал Чарли. — Она потрясающая, особенно если учесть, как часто я пропадаю в командировках.

	— Ещё один повод быть благодарным, — сказал Уилл. — А Ричард… уверен, с ним всё будет хорошо. Если ты даёшь ему возможность говорить, со временем он откроется.

	— Боюсь, эти бандиты оставили у него шрам на психике, — поморщился Чарли. — Он всё глубже уходит в себя. Хочет бросить софтбольную команду, а я не разрешаю.

	— Ты думаешь, это разумно — заставлять? — спросил Уилл.

	Как любого родителя, сомнения в его воспитательных решениях его задели, но он этого не показал. Уилл просто хотел помочь.

	— Я не знаю, что ещё делать, Уилл, — печально сказал он. — Он почти со мной не разговаривает, с Анджелой тоже. Говорит, что счастлив, но я вижу грусть в его глазах. Сидит у себя в комнате, играет один, много рисует. Команда по софтболу — это шанс научиться общаться и завести друзей. А теперь он хочет уйти… Я не буду стоять в стороне и смотреть, как он ещё сильнее замыкается.

	— Это очень тонкая ситуация, — сказал Уилл. — Возможно, ему просто нужно найти что-то другое, тоже с людьми, но такое, что ему по-настоящему нравится.

	Чарли вздохнул.

	— Может быть.

	— Если хочешь, — мягко предложил Уилл. — Я могу взглянуть на те рисунки, что он делает. По детскому рисунку и игре многое можно понять — что ребёнок переживает. Я даже мог бы заехать к вам и скоро с ним увидеться. Давненько не был.

	— Ты хороший друг, Уилл.

	Телефон Чарли ожил.

	— Это Вал, — сказал он, нажимая на руле кнопку «ответить».

	— Эй, ребята, — голос Валери прозвучал в автомобильных динамиках громко и отчётливо. — Сегодня время поджимает. Думаю, нам стоит сразу ехать в тюрьму, а потом уже устроимся в жилье, которое для нас организовала база армии Форт-Биллингс.

	— Без проблем, — сказал Чарли. — Это же всего минут десять, да?

	— Ага, на следующем перекрёстке налево — и дальше почти всё время прямо, — ответила она. — И, ребята, не подставляйтесь. Ни в коем случае не говорите, что нас назначили на дело; пока давайте выражаться расплывчато.

	— Принято. Увидимся там, Вал.

	Звонок оборвался. Обычно Чарли был спокойнее некуда — умел держать голову холодной. Но впервые за много лет у него неприятно сжалось под ложечкой. Его тревожило, что Валери ведёт их туда, где они не потянут, — в мутную, опасную воду. Казалось, под гладью уже притаились тёмные силы, готовые их пожрать.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Валери посветила фонариком глубоко в раскрытую трубу. В ответ на неё уставилась тьма, и это напомнило ей тоннели под Бостоном, где она когда-то гонялась за убийцей. Теперь другой воспользовался похожим ходом — только на этот раз, чтобы сбежать из тюрьмы Мэнсфилд.

	— Мы полагаем, что он ушёл отсюда, — неуверенно произнёс начальник тюрьмы Филлип Мюллер.

	Он обильно потел в жаре подвального помещения, откуда котёл и система отопления уходили вверх, в громадное тюремное здание над головой. Белая рубашка была вся в тёмных пятнах, а синий галстук болтался на ослабленном воротнике.

	— Так куда эти трубы выходят? — спросил Чарли.

	Начальник промокнул лоб платком.

	— Часть этого лишнего трубопровода тянется через здание, но мы поговорили с инженером, и он объяснил нам... Честно говоря, стыдно даже.

	— Что трубы выходят наружу, за тюремные стены? — спросил Уилл, стоя в стороне в полумраке подвала.

	— Да, — ответил начальник, и лицо его исказилось тревогой. — Теперь они тут устроят настоящую травлю...

	— Почему трубу не отсоединили полностью? — спросил Чарли.

	— Это должны были сделать буквально через несколько дней.

	Валери обернулась и взглянула на Чарли. Тот ответил кивком.

	— Значит, Тобиас Мэсли должен был знать, что это скоро произойдёт, и у него было очень узкое окно возможностей для побега, — сказал Чарли.

	— Разве Тобиаса Мэсли обычно не держат отдельно от остальных заключённых? — спросил Уилл.

	— Да, — ответил начальник.

	— Тогда откуда Мэсли мог знать про трубы? — продолжил Уилл.

	— Я... я не знаю, — сказал начальник.

	Валери посмотрела на него, уловив что-то. Он оборонительно скрестил руки на груди и чуть наклонил голову набок. Лицо у него тоже покраснело, а зрачки расширились.

	Он врёт, подумала она.

	— Полагаю, если бы вы знали, как Мэсли нашёл выход, — жёстко произнесла Валери, — то у вас были бы серьёзные проблемы со Штатом? Если, конечно, вы каким-то образом не замешаны...

	— Замешан! — начальник снова промокнул лицо мокрым от пота платком. — Я понятия не имел, что этот человек собирается сбежать. И я не знаю, как он вообще узнал, что эти трубы всё ещё соединены с внешним миром.

	Валери огляделась и заметила одну деталь. Значительная часть пространства была заставлена старыми архивными бумагами, коробками и хозяйственными запасами. У дальней восточной стены коробки громоздились как попало, многие — едва держась. В их расстановке не было ни смысла, ни порядка: картонные коробки с бумажными полотенцами и чистящими средствами были просто навалены сверху на старые папки с документами.

	Она подошла к этим штабелям, затем развернулась и, проследив взглядом путь, вернулась к раскрытой трубе, через которую сбежал Тобиас Мэсли.

	— Что... что она делает? — нервно спросил начальник.

	— Агент Лоу кое-что обдумывает, — пояснил Уилл. — В поле вы не найдёте агента лучше.

	Начальник нетерпеливо вздохнул.

	— Может, нам уже пойти и посмотреть записи с камер? Сейчас?

	Валери знала, почему ему так не терпится поскорее оставить тюремный подвал позади. «Запасы в этой части подвала совсем не упорядочены, господин начальник», — сказала Валери. — «Но чем ближе к трубам, тем аккуратнее и ровнее уложены штабеля. Там даже всё по алфавиту. Здесь — дела, там — чистящие средства и прочее».

	— И? — угрюмо спросил начальник.

	— И, — продолжила Валери, — мне кажется, кто-то в последнее время спускался сюда и приводил в порядок этот участок склада. Вы случайно не отправляли сюда заключённого — ну, например, такого, который потом нашёл трубу, ведущую наружу?

	— Это возмутительное обвинение, — отрезал начальник. — Я не имею никакого отношения к тому, что Тобиас Мэсли нашёл выход.

	— Знаете, — не отступала Валери, — у Тобиаса была привычка к педантичности. Когда я впервые разговаривала с ним у него в квартире много лет назад, я обратила внимание на его большую коллекцию образцов спор и всяких мелких опытов. Всё было разложено с безупречной точностью.

	— Нам бы подняться наверх… — голос начальника звучал уже не так уверенно.

	— А если я смахну пыль с этих коробок, — сказала Валери, указывая на те, что были аккуратно расставлены у трубы, — я найду на них повсюду отпечатки Мэсли?

	Этого хватило, чтобы начальник наконец сдался. Притворяться больше не было смысла. Он покачал головой. Плечи опустились, будто на них навалился груз стыда.

	— Да, — прохрипел он. — Я… я отправлял его сюда много раз в течение нескольких недель, чтобы… чтобы он раскладывал коробки. Взгляд его скользнул вниз, а голос дрогнул 
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